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INTRODUCTION 

Felicitations pour l' acbat de votre nouvelle 
Yamaha RT180G. Ce modele represente le fruit 
de nombreuses annees d 'experience Yamaha 
dans la production de machines de sport, de tou­
risme et de course. V ous pourrez en apprecier 
pleinement la perfection technique et la fiabilite 
qui ont fait de Yamaha un leader dans ce domai­
ne. 
Ce manuel contient la description du f onctionne­
ment, des instructions pour l' entretien de base et 
les points de controle a effectuer periodiquement. 
Dans le moindre doute concernant le f onctionne­
ment ou l'entretien de votre nouveau machine, 
n'hesitez pas a consulter un concessionnaire Ya­
maha. 
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Dans ce manuel, les informations particuliere­
ment importantes sont reperees par les notations 
suivantes: 

& 
Le symbole d'alerte de securite signifie ATTEN­
TION! SOYEZ VIGILANT! VOTRE SECURI­
TE EST EN JEU! 

Le non-respect des instructions A VERTISSE­
:MENT peut entrainer de serieuses blessures ou la 
mort au pilote de la machine, a un passant ou a 
une personne inspectant ou reparant la machine. 

1::~jfi&N~hliiill _ 
Une A TIENTION indique les procedures spe­
ciales qui doivent etre suivies pour eviter d 'en­
dommager la machine. 

N.B.: 
Un N.B. foumit Ies renseignements necessaires 

pour rendre Jes procedures plus faciles ou plus 

claires. 
FUUOOOOO 

N.B.:-----------­
Ce manuel doit etre considere conune une piece 
de la machine et doit rester avec celle-ci si elle est 
revendue a une tierce personne. 

FUU13800 

N.B.:------------­
y amaha est sans cesse a la recherche d 'ameliora-
tions dans la conception et la qualite du produit. 
Toutef ois, bien que ce manuel contienne la plu­
part des informations actuelles disponibles au 
moment de l'impression, il se peut qu'il y ait 
quelques differences entre votre machine et ce 
manuel. Pour toute question concernant ce ma­
nuel, priere de s 'adresser a votre concessionnaire 
Yamaha. 
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~: ... \51
• E 1r1·1ss11:, I EN'I' 

VEUJLLEZ LIRE CE MANUEL A ITENTI­
VEMENT ET COMPLETEMENT AV ANT 
D'UTILISER CETIE MACHINE. 

FUU72100 

A .-\VEtrr1ssE\IE~·r 

CETTE MACHINE EST CONCUE ET FA­
BRIQUEE UNIQUEMENT POUR L'UTILI­
SATION HORS-ROUTE. L'UTILISATION 
DE CETTE MAClllNE SUR LA VOIE PU­
BLIQUE EST INTERDITE PAR LA LOI. 
CETTE MACHINE REPOND A PRESQUE 
TOUTES LES LOIS ET REGLEMENTA­
TIONS CONCERNANT LE NIVEAU SONO­
RE ET L'ANTIPARASITAGE. AVANT 
UTILISATION, VEUILLEZ CONTROLER 
LES LOIS ET REGLEMENTATIONS LO-

CALES. 
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A C(>NSJ(;NES DE SECURITE 
LES MACHINES A DEUX ROVES SONT DES VEHICULES MONOTRACE. LEUR SECU­
RITE D'UTILISATION ET DE FONCTIONNEMENT DEPEND DU TYPE DE CONDUITE 

ADOPTE ET DE L'HABILETE DU CONDUCTEUR. 

TOUT CONDUCTEUR DOIT PRENDRE CONNAISSANCE DES EXIGENCES SUIV ANTES 

AV ANT DE PRENDRE LA ROUTE. IL OU ELLE DOIT: 

1. S'INFORMER CORRECTEMENT AUPRES D'UNE SOURCE COMPETENTE SUR 
TOUSLES ASPECTS DU FONCTIONNEMENT DE LA MACIDNE. 

2. OBSERVER LES A VERTISSEMENTS ET PROCEDER AUX ENTRETIENS PRECONI­
SES INDIQUES DANS LE MANUEL DU PROPRIETAIRE. 

3. S'ASSURER UNE FORMATION CORRECTE AUX TECHNIQUES DE CONDUITE EN 

SECURITE. 
4. SOUMETTRE LA MACHINE A UN SERVICE TECHNIQUE PROFESSIONNEL CHA­

QUE FOIS QUE CELA EST INDIQUE DANS LE MANUEL DU PROPRIETAIRE OU 
LORSQUE L'ETAT DE LA MECANIQUE L'EXIGE. 

1-1 



C<>ND(ll'l'E EN SEl'lll{l'l'E 

1. Toujours eff ectuer les controles avant utilisation. Un controle meticuleux peut eviter un ac­
cident. 

2. Cette machine a ete con~ue pour etre utilisee hors routes uniquement. L 'utilisation de cette 
machine sur la voie publique, route ou autoroute, est illicite. L'utilisation de cette machine 
sur des terrains publics peut etre illicite. Prendre cpnnaissance des lois et reglements locaux 
avant de router. 

3. Ce modele est con~u pour transporter le conducteur uniquement. Pas de passager. 
4. De nombreux accidents soot dus au manque d'experience du conducteur. 

a. Connaitre ses limites et ne pas se surestimer. 
b. Ne preter sa machine qu'a des condu.cteurs experimentes. 

5. De nombreux accidents soot dus a des erreurs de conduite. Une erreur de conduite typique 
est que le conducteur prend un virage trop large en raison d'une VITESSE EXCESSIVE ou 
trop court (virage trop serre en fonction de la vitesse). Ne jamais router plus vite que l'etat 
du terrain ne le permet. 

6. Router prudemment dans les zones mal connues. Des obstacles caches pourraient etr e la cau­
se d'un accident. 

7. La position du conducteur est importante pour le controle du vehicule. Le conducteur doit 
garder les mains sur le guidon et les pieds sur les repose-pieds afin de garder le controle de 
la machine. 

8. Ne jamais conduire sous l'influence de l'alcool ou de drogues. 

1-2 



La plupart des accidents de machine mortels resultent de blessures a la tete. Le port du casque 

est le seul moyen d'eviter ou de limiter les blessures a la tete. 

1. Toujours porter un casque homologue. 
2. Porter une visiere ou des lunettes de protection. Si les yeux ne soot pas proteges, le vent risque 

de troubler la vue, ce qui retarde la detection des obstacles. 
3. Porter des bottes, une veste, un pantalon et des gants solides pour se proteger des eraflures 

en cas de chute. 
4. Ne jamais porter des vetements )aches car iJs pourraient se prendre dans Jes leviers de com-

mande, les repose-pieds ou Jes roues et occasionner un accident. 
5. Ne jamais toucher le moteur ou le pot d'echappement pendant que l'on route ou apres avoir 

route. 11s peuvent devenir tres chauds et occasionner des brulures. Toujours porter des vete­
ments de protection qui couvrent Jes jambes, Jes cbevilles et Jes pieds. 

r\ I ( H) I Fl<.: . .\'rl () ~ 

Des modifications non approuvees par Yamaha ou le retrait de pieces d'origine peuvent rendre 
la machine dangereuse a utiliser et occasionner des blessures corporelles. Des modifications peu­
vent, en outre, rendre I 'utilisation de la machine illegale. 
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Lefait d'ajouter des accessoires ou des bagages sur la machine peut affecter sa stabilite et sa ma­
oiabilite, si la repartition du poids de la machine est modifiee. Pour eviter les accidents, faire ex­
tremement attention lorsque l'on conduit une machine sur laquelle des accessoires ou des 

bagages ont ete ajoutes. 

Les acce~oires Yamaha d'origine ont ete specialement con~us pour etre utilises sur cette machi­
ne. Yamaha ne pouvant tester tous les accessoires disponibles sur le marche, le proprietaire est 
personnellement responsable de la selection, du montage et de l'utilisation d'accessoires 
d'autres marques. 

Les directives enoncees sous "CHARGEMENT" s'appliquent egalement aux accessoires. 

1. Ne jamais monter d'accessoires ou transporter de chargement qui pourraient affecter Jes 
performances de la machine. Examiner soigneusement les accessoires avant de Jes mooter 
pour s'assurer qu'ils ne reduisent en rien la garde-au-sol, le debattement limite de la suspen­
sion, la course de la direction ou le fonctionnement des command es et ne cachent pas Jes f eux 
et catadioptres. 
a. Les accessoires montes sur le guidon ou dans la zone de la fourche avant peuvent creer 

des desequilibres dus a une mauvaise distribution du poids ou a des changements d 'ordre 
aerodynamique. Si des accessoires sont montes sur le guidon ou dans la zone de la f ourcbe 
avant, ils doivent etre aussi legers et compacts que possible. 
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b. Des accessoires volumineux risqucnt d 'affecter serieusement la stabilite de la machine en 

raison d'effets aerodynamiques. Le vent peut avoir tendance a soulever la machine ou la 

machine peut devenir instable en cas de vent de cote. De tels accessoires peuvent egale­

ment rendre la machine instable lors du croisement de camions. 

c. Certains accessoires peuvent entrainer un changement dans la position du conducteur. 

Une position de conduite incorrecte reduit la liberte de mouvement du conducteur et peut 

limiter son controle du vehicule. De tels accessoires ne sont pas recommandes. 

2. Faire attention si I 'on ajoute des accessoires electriques. Si ces accessoires excedent la capa­

cite du systeme electrique de la machine, une panne electrique peut en resulter, ce qui risque 

d'affecter l'eclairage et le rendement du moteur. 

1. L'ESSENCE EST INFLAMMABLE: 

a. Toujours couper le moteur lorsqu 'on fait le plein. 

b. Faire attention a ne pas renverser d'essence sur le moteur et le(s) tuyau(x)/pot(s) d'echap­

pement. 
c. Ne pas faire le plein en fumant ou a proximite d 'une flamme vive. 

2. Ne jamais mettre le moteur en marche et le laisser tourner dans un local ferme. Les gaz d'e­

chappement sont dangereux et peuvent entrainer une perte de connaissance et la mort en pen 

de temps. Ne jamais laisser tourner le moteur que dans un endroit bien ventile. 
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3. Toujours couper le moteur avant de laisser la machine sans surveillance et retirer la cle de 
contact. Lorsqu'on vent stationner, avoir les points suivants a l'esprit: 
a. Le moteur et le(s) tuyau(x)/pot(s) d'echappement risquent d'etre chauds. Stationner Ja 

machine de fa~on a ce que des pietons ou des enfants ne risquent pas de toucher ces en­
droits chauds. 

b. Ne pas stationner dans one pente ou sur un sol meuble. La machine pourrait se renverser. 
c. Ne pas stationner la machine a proximite d'une source de fen comme, par exemple, un ap­

pareil de chauffage a kerosene, ou d'une flamme vive. La machine pourrait prendre feu. 
4. Lorsque la machine doit etre transportee dans un autre vebicule, la placer a la verticale et 

s'assurer que le robinet d'alimentation est sur la position "ON" ou "RES" (pour le type a de­
pression) ou sur "OFF" (pour le type manuel). Si la machine est penchee, l'essence risque de 
de border du carburateur ou de reservoir. 

5. En cas d'ingestion d'essence, d'inhalation importante de vapeur d'essence ou encore d'ecla­
boussure dans les yeux, voir immediatement un medecin. En cas d'eclaboussure d'essence sur 
la peau ou les vetements, se laver a l'eau et au savon et changer de vetements. 
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EMPLACEMENT DES ETIQUETTES IMPORTANTES 

Veuillez lire attentivement Jes etiquettes suivantes avant d'utiJiser cette machine. 

CD®®© 8 

®@ 
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Cold tire normal pressure should be set as 

follows. 
FRONT : 100 kPa. ( 1.00 kgf1cm2

}, t 5 psi 

REAR · l 00 kPa. { 1.00 kgt/cm2
}. 15 psi 

YAMAHA 3 AV•21668·00 

A WARNING 

Riding as a passenger can cause the 

vehicle to go out of control. 

Loss of control can cause a collision or 

rollover. which can result in severe injury or 

death. 

NEVER ride as a passenger. 

YAMAHA 3XJ-2151 H·OO 
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INFORMATION PNEU 
La pression des pneus a froid doit normalement 

etre reglee comma suit 

AVANT : 100 kPa, {1 .00 kgf/cm2} , 15 psi 

ARRIERE : 100 kPa, {1.00 kgf/an2}, 15 psi 

YAMAHA 3XJ-21668-00 

A AVERTISSEMENT 

Un passager pourrait causer une perte de 

contr61e du vehicule. 

Un~ ?erte de contr61e peut provoquer une 

coll1s1on ou un renversement, resultant en des 

blessures serieuses, vorre mortelles. 

AUCUN passager permis. 

YAMAHA 3XJ-2151 H· 1 O 



® (Gauche) 

A WARNING 
e BEFORE YOU OPERATE THIS VEHICLE, READ 

THE OWNER'S MANUAL AND ALL LABELS. 
e NEVER CARRY A PASSENGER. You increase 

your risk of losing control if you carry a passenger. 
e NEVER OPERATE THIS VEHICLE ON PUBLIC 

ROADS. You can collide with another vehicie if 
you operate this vehicle on a public road. 

e ALWAYS WEAR AN APPROVED MOTORCYCLE 
HELMET, eye protection. and protective clothing. 

YAMAHA 3XJ-21 18K-OO 

® (Droit) 
A AVERTISSEMENT 

e URE LE MANUEl. OU PAOPRIETA!RE AINSI OUE TOI.IT'E.S LES 
ETIOUETTES AVANT O'UTIUSER CE VEHICUL£. 

• NE JAMAJS TRANSPORTER OE PASSAGER. La condt.Gte avec 
passage, augmenlS les nsques de pene de contr61e 

e NE JAMAJS AOULER SUR DES CHEMfh'S PUBLICS. 
Vous poumez entrer en colislon 8"8C un autre V9ACUa. 

e TOWOURS PORTER UN CASOUE OE MOTOCYCUSTE 
APPROUVE, des lunenes et des Vlltements de protecnon. 

VA.AHA !X>-2'111-lC•t 1 

THIS VEHICLE IS A RESTRICTED USE MOTORCYCLE 

AND IS NOT INTENDED FOR USE ON PUBLIC HIGHWAYS. 

YAMAHA 3PT 2416E 00 

2-3 

® -
MFD BY YAMAHA MOTOR DO AMAZONIA LTDA 

THIS VEHICLE CONFORMS TO ALL APPLICABLE FEDERAL MOTOR VEHICLE SAFETY 

STANDARDS IN EFFECT ON THE DATE Of MANUFACTURE SHOWN ABOVE. 

RESTRICTED-USE MOTORCYCLE 

YAMAHA 

® 
A WARNING 

This unit contains high pressure nitrogen gas. 
Mishandling can cause explosion. 
• Read owner's manual for instructions. 
• Do not incinerate, puncture or open . 

YAMAHA 

A AVERTISSEMENT 
Cette unite contient de l'azote a haute pression. 

• BN-211116- t0 

4AA-22259-00 

Une mauvaise manipulation peut entrainer des risques d'explosion. 
• Voir le manuel d'utilisateur pour les instructions. 
• Ne pas br0ler ni perforer ni ouvrir. 

YAMAHA 4AA-22259-10 
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1. ™pose de la selle 
2. Syst~me de demarrage au 

Irick 
3. Bouchon de reservoir de 

carburant 
4. P~ale de frein arri~re 
5. Y.E.I.S. 
6. PMale de changement de 

vitesse 

7. Levier d'embrayage 
8. Commutateur 

"ENGINE STOP" 
9. Levier de frein a vane 

10. Poignee d'ac~Mration 
11. T~moin de niveau d'huile 

" OIL" 
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IDENTIFICATION DE LA 
MACHINE 

FAASOOOO 

Numero d'identification du vehicule 
Le numero d'identification du vehicule est frappe 
sur le tube de tete de fourche. 

1. Numero d'identification du vehicule 
FUU00400 

N.B.:--------------
Le numero d 'identification du vehicule est utilise 
pour identifier votre machine et peut etre utilise 
pour enregistrer votre machine aupres de I' autori­
te d 'immatriculation competente. 
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Numero de serie du moteur 
Le numero de serie du moteur est frappe sur le 
carter-moteur. 

1. Numero de serie du moteur 

FUU00300 

N.B.:-------------
Les trois premiers caracteres de ces numeros ser-
vent pour I 'identification du modele, les chiffres 
restants constituent le numero de production de 
I 'unite. Garder un releve de ces numeros pour re­
ference lors de la commande de pieces detachees 
a un distributeur Yamaha. 
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FA B(,()()00 

FONCTIONS DES 
COMMANDES 

Commutateurs sur le guidon 
FAB62500 

Commutateur "ENGINE STOP" 
Le commutateur d ' arret moteur est situe sur la 
droite du guidon. Ce commutateur commande le 
systeme d 'allurnage. 
RUN: Le moteur peut etre demarre dans cette po­

sition. 
OFF: Le moteur peut etre arrete dans cette position. 

1. Commutateur "ENGINE STOP" 
5-1 
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Lampes-temoins 

I. Temoin de niveau d'huile "OD-" 

FAB10700 

Temoin de niveau d'huile "OIL" (rouge): 
Ce temoin s'allume quand le niveau d 'huile est 
bas. Le circuit de ce temoin peut etre controle de 
la maniere suivante. 
FUU30000 

\\~~l\llllllllt~r~\I -----------
Ne pas faire tourner le moteur tant que vous 
ne savez pas s'il a assez d'huile. 



Controle du circuit du temoin de niveau d 'huile 

I Boile au point mort "N' I 

I Demarrer le moteur I 

-

' Le temoin de niveau d 'huile Le temoin de niveau d'huile 

ne s 'allume pas. s'allume. 

' Vitesse enclenchee. 

l 

' 
-

' Le temoin de niveau Le temoin de ni veau 

d 'huile s 'eteint. d 'huile reste allume. 

, + ' Demander a un concession- Le niveau d'huile du moteur et le Se ravitailler en huile 
.__ 

naire Yamaha de controler le circuit electrique sont corrects. moteur. 

circuit electrique. On peut poursuivre sa route. 
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Levier d'embrayage 
Le levier d 'embrayage est situe sur la gauche du 
guidon et permet d'embrayer ou de debrayer. Ti­
rer le levier d'embrayage vers le guidon pour de­
brayer et relacher le levier pour embrayer. Pour 
des demarrages doux, le levier doit etre tire rapi­
dement et relache lentement. 

1. Levier d'embrayage 

FAB80001 

Pedale de changement de vitesse 
Cette machine est equipee d 'une boite de vitesses 
a 6-rapports a prise constante. La pedale de chan­
gement de vitesse est situee du cote gauche du 
moteur et est utilisee en combinaison avec l 'em­
brayage au passage des vitesses. 
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1. PMale de changement de vitesse 
N. Point mort 
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Levier de frein avant 
Le levier de frein avant se trouve sur la droite du 
guidon. Le tirer vers le guidon pour actionner le 

frein avant. 

1. Levier de frein avanc 

5-4 

FAB90101 

Pedale de frein arriere 
La pedale de frein arriere se trouve du cote droit 
de la moto. Appuyer sur la pedale pour actionner 

le frein arriere. 

1. Pedale de f rein arriere 
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Bouchon de reservoir de carburant 
Deposer le bouchon du reservoir a carburant en le 
toumant vers la gauche. 

1. Boucbon de r~ rvoir de carburant 
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Robinet d'arrivee de carburant 
Le robinet a carburant f ournit le carburant du re­
servoir au(x) carburateur(s), tout en la filtrant. 
Le robinet de carburant a trois positions: 

RES 

FUEL 
OFF 

OFF r.--. 
~ 

ON 

OFF: A vec le levier sur cette position, le carbu­
rant ne coule pas. Toujours remettre le le­
vier sur cette position quand le moteur est 

arrete. 
ON: A vec le levier sur cette position, I' essence 

arrive au carburateur. La conduite nonnale 
est faite avec le levier sur cette position. 



RES: Ceci signifie "RESERVE". Si on tombe en 

panne de carburant, mettre le levier sur 

cette position. ENSUITE, REMPLIR LE 

RESERVOIR DES QUE POSSIBLE. RE­

METTRE LE LEVIER EN POSITION 

"ON" APRES AVOIR FAIT LE PLEIN. 
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FAC20202 

Bouton de starter (CHOKE) 

Quand ii est froid, le moteur a besoin d 'un melan­

ge air-essence plus riche pour le demarrage. Un 

circuit d 'enrichissement separe, commande par Je 

starter, foumit ce melange. Tirer le bouton de 

starter pour ouvrir le circuit d 'enrichissement. 

Quand le moteur est chaud, pousser le bouton de 

starter pour fermer le circuit. 

I . Bouton de starter 2. Ouvrir 3. Fenner 



FAC60201 

Systeme de demarrage au kick 
Deployer la pedale de kick~ Appuyer legerement 
sur la pedale jusqu 'a ce que les pignons soient en 
prise puis l' actionner vigoureusement pour de­
marrer le moteur. Ce modele est muni d 'un syste­
me de demarrage au kick prirnaire, de sorte qu' on 
puisse demarrer sur n'importe quelle vitesse a 
condition de debrayer. Il est cependant recom­
mande de passer au point mort avant de demarrer. 

1. SysLeme de demarrage au kick 
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Cache lateral droit 
Toumer le bouton d' 1/4 de tour a droite et tirer 
sur le cache pour le deposer. 

1. Ouvir 



FAC4220\ 

Depose de la selle 
1. Deposer les caches. 
2. Deposer la selle en devissant ses boulons. 
3. Lors de la repose de la selle, inserer le( s) lo­

be( s) situe(s) sur l'avant de la selle dans le 
receptacle situe dans le chassis, puis se1Ter 
les boulons. 

4. Remonter les caches lateraux. 

FUU01700 

N.B.:--------------
S 'assurer que la selle est correctement fixee. 
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PAC90201 

Amorti~eur arriere 
La precontrainte du ressort d; amortisseur arriere 
peut etre reglee pour convenir a la charge de la 
machine (ex: accessoires optionnels, etc.) et aux 
conditions de conduite. Pour les procedures de 
reglage, se reporter a la page 8-26. 

l . Dispositif de reglage de la pr6contrainte de ressort 



FADSSOOI 

Remarque concernant la manipulation du 
Systeme Yamaha de Production d 'Energie 
(Y.E.I.S.) 
Manipuler la chambre et le tuyau a air avec une 
attention particuliere. Un mauvais montage ou 
des pieces endommagees se traduiront par un 
mauvais fonctionnement. Changer immediate­
ment toute piece fissuree ou endommagee. Aucu­
ne modification, sous quelle forme que ce soit, de 
ce systeme n' est permise. 

C 

1. Y.E.I.S. 

FUU37600 

\\~%\~--iit~tt _______ _ 
Ne jamais essayer de modifier le Sysleme 
Yamaha de Production d'Energie (Y .P.V .S.). 

S-9 



CONTROLES AVANT UTILISATION 

Avant d 'utiliser cette machine, controler les points suivants: 

Page --
Partie Routine 

Controler le fonctionnement, le jeu, le niveau du liquide, et s 'ii n 'y 
-

Freins avant a pas de fuite. Si necessaire, completer avec du liquide de frein 

DOT #4 ( ou DOT#3). 6-3~6-4, 8-14~8-18 

Freins arriere 
Controler le fonctionnement, l 'etat et le jeu. 
Regler si necessaire. 

Embrayage 
Controler si le fonctionnement se f ait en douceur. 6-4, 8-19 
Regler si necessaire. 

Poignee des gazJboitier 
Controler si le fonctionnement se fait en douceur. 6-4, 8-12, 8-23 
Regler/lubrifier si necessaire. 

Huile moteur Controler le niveau d' huile/f aire le plein si necessaire. 6-4~6-5, 8-6 

Huile de transmission Controler le niveau d 'huile/f aire le plein si necessaire. 6-5, 8-6-8-8 

Chaine de transmission 
Controler la tension et letat de la chaine. 6-5, 8-20-8-22 
Regler si necessaire. 

Roues/pneus 
Controler la pression, l'usure, l'etat des pneus et le serrage des 6-5~6-8, 8-27~8-30 
rayons. 

Cables de commande 
Controler si le fonctionnement se fait en douceur. 8-23 
Lubrifier si necessaire. 

Axe de pedale de Controler si le fonctionnement se fait en douceur. 8-23 
selecteur/frein Lubrifier si necessaire. 

Pivot de levier de frein et de Controler si le fonctionnement se fait en douceur. 
levier d'embrayage Lubrifier si necessaire. 

8-24 
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- Partie Routine Page 

-
Pivots de bequille laterale Controler si le fonctionnement se f ait en douceur. 8-24 

Lu brifier si necessaire. 
-
Assemblages/fixations Verifier tousles assemblages et fixation du cadre. 

Serrer/regler si necessaire. 
6-8, 8-5 

Reservoir d 'essence Controler le niveau d 'essence/completer si necessaire. 6-8~6-9 

Temoin V efifier si le fonctionnement est correct. 6-8 

N.B.:--------------------------------

1.es controles avant usage doivent etre faits chaque fois que la machine est utilisee. Une verification com-

plete ne demande que quelques minutes et le surcroit de securite qu 'elle procure au pilote fait plus que 

compenser ce minime contretemps. 

A .-\VElfl"ISSE\IEN'r 

Si une partie s'avere ne pas f onctionner correctement lors du Controle Avant Utilisation, l'inspec­

ter et la re parer avant d 'utiliser la machine. 

6-2 



FAE13301 

Freins (Pour plus de details, voir Page 8-14) 
1. Levier et pedale de freins 

Verifier si les jeux du levier de frein AV et 
de la pedale de frein AR sont corrects, et les 
regler si necessaire. S 'assurer du bon f onc­
tionnement des freins en les essayant a fai­
ble vitesse apres avoir demarre. 

FUU62300 

Une sensation de mollesse dans le levier de 
frein indique une def ectuosite du systeme de 
freinage. Ne pas se servir de la machine jus­
qu 'ace que la reparation ait ete effectuee. S'a­
dresser a un concessionnaire Yamaha pour un 
depannage immediat. La meme sensation de 
mollesse peut indiquer egalement un mauvais 

FUU13100 

N.B.:----- - --------
Si la qualite DOT #4 n 'est pas disponib1e, la qua. 

lite DOT #3 peut etre utilisee. 

3. Verifier les p1aquettes de freins a disque. 

Se reporter a la page 8-16. 
4. Controler les machoires de frein. 

Se reporter a la page 8-16. 
FUU02201 

N.B.:---------------
Si une intervention sur les freins est necessaire, 
consulter un concessionnaire Yamaha. 

FAEI 1301 

Fuite du liquide de frein (Avant) 
Serrer le frein pendant quelques minutes. Contro­
ler visuellement si le liquide de frein fuit par les 
joints du tuyau ou le(s) maitre(s)-cylindre(s). 
FUU37801 etat du systeme de freinage. 

2. Liquide de frein 11111■.lli\llfj ________ _ 
Verifier le niveau du liquide de frein. Le liquide de frein peut ronger Jes surfaces 
En ajouter si necessaire. peintes ou Jes pieces en plastique. Ne jamais 

renverser ce liquide. Si on renverse du liquide, 

I Liquide de frein recommande; DOT #4 f l'eliminer immediatement. 
1-_________________ _, 6-3 -----------------



FUU62500 

Si une fuite du liquide de freinage est decelee, 
prevenir un concessionnaire Y arnaha pour 
une reparation immediate. Une telle fuite 
pourrait signifier un probleme grave. 

FAE20001 

Embrayage (Pour plus de details, voir page 
8-19) 
Verifier le jeu du levier d 'embrayage et s 'assurer 
de son bon fonctionnement. Si le jeu est incor­
rect, effectuer un reglage. 
FAE30100 

Poignee d'acceleration (Pour plus de details, 
voir page 8-12) 
Toumer la poignee d 'acceleration pour s 'assurer 
de son bon f onctionnement, et verifier le jeu. La 
poignee doit reprendre sa position normale, par la 
force du ressort, quand on la lache. Au besoin, 
s'adresser a un concessionnaire Yamaha. 
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FAE4130l 

Huile moteur 
Verifier si l'huile du moteur est au niveau speci-
fie. Ajouter de l 'huile si necessaire. 

Huile recommandee: 
Huile Y amalube 2-temps ou huile pour 
moteur 2-temps refroidi par air 

Quantite d 'huile: 
Quantite totale: 

0,75 L (0,66 Imp qt, 0,79 US qt) 

1. Deposer la vis 2. Tirer 
3. Bouchon de remplissage d'huile 



FUU0-1201 

N.B.:---------------
Pour la repose, veiller a ce que le bouchon soit 
correctement mis en place. 

FAE41900 

Huile de transmission (Pour plus de details, 
voir page 8-6) 
Verifier si l'huile de transmission est au niveau 
specifie. Ajouter de l 'huile si necessaire. 

Huile recommandee: 
Huile Yamalube 4 (10W30) ou 
huile moteur 1 0W30 type SE 

Quantile d 'huile: 
Quantite totale: 

0,(>() L (0,53 Imp qt, 0,63 US qt) 
Changement d 'huile periodique: 

0,55 L (0,48 Imp qt, 0,58 US qt) 

FAE50001 

Chaine (Pour plus de details, voir page 8-20) 
Avant chaque randonnee, controler l 'etat general 
et la tension de la chame. La graisser et la regler 
si necessaire. 
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FAE96200 

Pneus 
Pour assurer le rendement maximum, une longue 
vie et une utilisation sure, noter les points sui-

vants: 
1. Pression de gonflage 

Toujours controler et regler la pression de 
gonflage des pneus avant d 'utiliser la ma­
chine. 

FUU79000 

A ,.\ , ~ER·r1ssEl\IEN·r 

La pression de gontlage des pneus doit etre ve­
rifiee et reglee lorsque la temperature du pneu 
est egale a la temperature de l'air ambiant. 

Avant Arriere 

l00kPa 100 kPa 
Conduite hors route (1,0 kgf /cm2, (1,0 kgf/cm2• 

15 psi) 15 psi) 



2. Controle 
Toujours controler les pneus avant d ,utiliser 
la machine. Si la bande de roulement centra­
le a atteint la limite illustree, si un clou ou 
des fragments de verre y sont coinces, ou si 
les flancs sont fendilles, contacter un con­
cessionnaire Yamaha immediatement et lui 
demander de changer le pneu. 

1. Profondeur de sculpture 2. Aanc 
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AVANT: 

Fabricant TailJe 

Pirelli 80/100-21 

ARRIERE: 

Fabricant Taille 

Pirelli 100/100-18 

Profondeur minimale de sculpture 

de bande de roulement 
(avant et arriere) 

FUUl2600 

Type 

MT21 

Type 

MT:21 

1.0 mm (0.04 in) 

N.B.:----------------
Ces limites peuvent etre differentes selon les re-
glements de chaque pays. Dans ce cas, se confor­
mer aux limites specifiees par les reglements de 
votre pays. 



FUU70001 

1. L'utilisation de la machine avec des 
pneus trop uses diminue la stabilite de 
conduite et peut entrainer une perte de 
controle. Faites immediatement rempla­
cer des pneus trop uses par un conces­
sionnaire Yamaha. Le changement des 
freins, des pneus, et le changement de tou­
te piece des roues doivent etre cooties a 
un Tecbnicien du Service Yamaha. 

2. La pose d 'une rustine sur une chambre a 
air crevee n 'est pas recommandee. S'il est 
absolument necessaire d 'eff ectuer cette 
operation, faire tres attention puis rem­
placer la chambre a air le plus tot possible 
par une piece de bonne qualite. 
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FAE93400 

Roues 
Pour assurer le rendement maximum, une longue 
vie et une utilisation sure, noter les points sui­

vants: 
1. Toujours verifier les roues avant d 'effectuer 

une randonnee. Verifier s'il ya des craque­
lures ou bien si la roue a du saut ou du voile 
ou; s'assurer que les rayons sont bien tendus 
et en bon etat. Si la roue n 'est pas dans un 
etat normal, consulter un concessionnaire 
y amaha. Ne pas tenter de faire de petites re­
parations a la roue. Si une roue est def ormee 
OU craquelee, elle doit etre remplacee. 

2. Les pneus et les roues doivent etre equilibres 
chaque fois que l'une de ces deux pieces est 
changee OU remise en place apres demonta­
ge. Le non-respect de cette consigne peut se 
traduire par un mauvais fonctionnement, 
une duree de vie du pneu considerablement 
raccourc1e. 



3. Apres avoir monte un pneu, condui.re lente­
ment pendant quelque temps pour lui per­
mettre de bien s 'ajuster sur la jante. Le non­
respect de cette consigne peut se traduire par 
un dejantage du pneu, entrainant des dom­
mages materiels pour la machine et corpo­
rels pour le pilote. 

FAE85000 

Accessoires/Fixations 
Toujours verifier le serrage des accessoires et dis­
positifs de fixation du cadre avant de prendre la 
route. Utiliser le tableau de la page 8-5 pour trou­
ver le couple convenable. 

Clignotant 
Verifier le bon f onctionnement du temoin d 'hui­
le. 
FAE71100 

Commutateur 
Verifier le fonctionnement du commutateur "EN­
GINE STOP". 

FAE80000 

Carburant 
Verifiers 'il ya assez de carburant dans le reser­
voir. 
fUU61000 

A .\VElfl'ISSE\IEN'I' 

Ne pas trop remplir le reservoir a carburant. 
Eviter de verser du carburant sur le moteur 
lorsqu'il est chaud. Comme montre sur l'illus­
tration, ne pas remplir le reservoir a carburant 
au-dela de la ligne inferieure du tube de rem­
plissage; sinon ii pourrait ulterieurement de­
border lorsque le carburant cbauff e et se dilate. 

6-8 1. Tube de remplissage 2. Niveau du carburant 



FAE8\600 

Essence recommandee: 
ORDINAIRE SANS PLOMB 

Capacite du reservoir d 'essence: 
Capacite totale: 

13 L (2,86 Imp gal, 3,43 US gal) 

Capacite de reserve: 
1, 1 L (0,24 Imp gal, 0,29 US gal) 

Votre moteur Yamaha est con~u pour la consom­
mation d 'essence ordinaire sans plomb, selon un 
indice d 'octane ([R +M]/2) a la pompe a essence 
de 86 ou plus, ou un indice d'octane "recherche" 
de 91 ou plus. En cas de cognements ou de cli­
quetis, utilisez une essence de marque differente 
ou un supercarburant sans plomb. Une essence 
sans plomb prolongera la duree des bougies et di­
minuera les frais d 'entretien. Si Yous ne pouYez 
pas Yous procurer de I 'essence sans plomb, yous 
pouyez alors utiliser une essence ordinaire au 
plomb. 
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Carburants essence-alcool 
11 existe deux types de carburants essence-alcool: 
celui con tenant de l 'ethanol et celui contenant du 
methanol. Le carburant a l 'ethanol peut etre utili­
se lorsque la concentration en ethanol ne depasse 
pas 10%. Le carburant au methanol n'est pas re­
commande par Yamaha, parce qu'il risque d'en­
dommager le systeme d'alimentation en 
carburant ou d 'entrainer des problemes de rende­

ment. 



FAR)OO()O 

UTILISATION ET CONSEILS 
IMPORTANTSCONCERNANT 

LEPILOTAGE 

FU U72200 

A AVERl'ISSEl\lE~'I' 

Ce modele est exclusivement con~u pour la 

competition. II n 'est permis en aucun cas de 

rouler avec cette machine sur la voie publique 

(que ce soit de jour ou de nuit). 

FUU62800 

A AVERl'ISSE:\·IE:\'r 

1. Ne jamais demarrer le moteur ni le laisser 

tourner si peu de temps que ce soit dans 

un local ferme. Les gaz d'ecbappement 

soot toxiques et peuvent provoquer une 

perte de connaissance et meme la mort en 

peu de temps. Toujours utiliser la machi­

ne dans un endroit correctement aere. 

7-1 

2. Avant de demarrer, toujours s'assurer de 

relever completement la bequille laterale 

sans quoi vous vous exposeriez a un acci­

dent grave en prenant un virage. 

FAF12900 

Demarrage et mise en temperature d ' un mo­

teur froid 
1. Mettre le levier du robinet a essence sur la 

position "ON". 

2. Mettre la boite de vitesses au point mort. 

3. Ouvrir le starter (CHOKE) au maximum et 

fermer completement Ia poignee d'accelera­

teur. 
4. Mettre le moteur en marche en actionnant le 

kick. 
5. Apres avoir demarre le moteur, toumer le 

starter (CHOKE) a environ mi-chemin (po­

sition de chauff e ). 



FUU02600 

N.8.:---------------
Pour obtenir la duree de vie maximale du moteur, 
toujours faire chauffer le moteur avant de demar­
rer. Ne jamais accelerer a fond avec un moteur 

froid. 

6. Apres avoir fait chauffer le moteur, fenner 
le starter (repousser completement le star­
ter). 

FUU02700 

N.B.:--------------
Le moteur est en temperature lorsqu 'il repond 
normalement a I 'acceleration avec le starter re­

pousse. 

FAF10800 

Demarrage d'un moteur chaud 
Pour demarrer un moteur chaud, le levier de star­
ter (CHOKE) n 'est pas necessaire. 
FUU31400 

!l!lfi!!11■~1111111~/!ll!i~!i _______ _ 
Avant d 'utiliser la machine pour la premiere 
fois, voir la partie "Rodage". 
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FAF20002 

Changements de vitesse 
La boite de vitesses permet d'utiliser au maxi­
mum la puissance du moteur a une vitesse donnee 
et dans les diverses conditions de marche: demar­
rage, acceleration, montee des cotes, etc. Les po­
sitions du selecteur de vitesse sont indiquees sur 

I 'illustration. (Page 5-3) 
Pour passer au POINT MORT, appuyer de f~on 
repetee sur la pedale du selecteur, jusqu 'a ce 
qu'elle arrive au bas de sa course (lorsqu'on sent 
une resistance, on est en premiere). Ensuite, rele­
ver legerement la pedale. 
FUU31501 

!il/l!l/llJll■ll~i!i!i!illi ______ _ 
1. Ne pas rouler avec le moteur a l'arret pen­

dant de longs moments et ne pas remor­
quer la machine sur de longues distances. 
Bien que la boite de vitesses soit placee au 
point mort, son graissage ne s'eff'ectue 
correctement que lorsque le moteur est en 
marche. Un mauvais graissage risque 
d'endommager la boite de vitesses. 



2. Toujours utiliser l'embrayage lorsque 
l'on change de rapport. Le moteur, la boi­
te de vite~es et la transmission ne sont 
pas con~us pour resister au choc inflige 
par un passage en force des rapports et 
peuvent etre endommages si l'on change 
de rapport sans utiliser l'embrayage. 

FAF32501 

Rodage du moteur 
Il n 'y a aucune periode plus importante, dans la 
vie de votre machine, que la periode de zero a 20 
heures. Pour cette raison, nous vous demandons 
de lire soigneusement les paragraphes suivants. 
Le moteur etant neuf, vous ne devez absolument 
pas le soumettre a une charge excessive pendant 
les premieres heures d 'utilisation. Durant les 20 
premieres heures, les differentes pieces du mo­
teur s'usent et se rodent entre elles de maniere a 
ce qu 'ell es atteignent les jeux de f onctionnement 
corrects. Pendant cette periode, I 'utilisation pro­
longee a pleine acceleration, OU toute condition 
pouvant se traduire par une surchauffe du cylin-

7-3 

dre, doivent etre evitees. Toutefois, I 'utilisation 
momentanee a pleine acceleration, en charge (2 ~ 
3 secondes maximum), n'affecte pas le moteur. 

Chaque periode d 'utilisation a pleine acceleration 
doit etre suivie d 'une substantielle periode de re­
pos pour le moteur en roulant a bas regime, de 
maniere a ce que le moteur puisse atteindre lui­
meme sa temperature normale de fonctionne­
ment. 

1. 0 ~ 10 heures: 
Eviter I 'utilisation continue a plus de la moi­
tie de I' ouverture des gaz. Apres chaque 
heure d 'utilisation, laisser refroidir le mo­
teur pendant cinq a dix minutes. De temps 
en temps, faire varier la vitesse de la machi­
ne. Ne pas rouler avec la poignee d'accele­
ration occupant toujours la meme position. 

2. 10 ~ 20 heures: 
Eviter I 'utilisation prolongee a plus des 3/4 
de I' ouverture des gaz. Vous pouvez chan­

ger de rapport librement, mais ne jamais ac­

celerer a fond. 



3. Apres le rodage: 
Eviter I 'utilisation prolongee a pleine acce­
leration. Changer de rapport de temps en 
temps. 

FUU32200 

i!iiiilli,lflllill l~~iij/~~ ______ _ 
Si uoe panne quelconque intervient au cours 
du rodage, consulter immediatement un con­
cessionnaire Yamaha. 
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FAF40300 

Stationnement 
Pour parquer la machine, arreter le moteur et 

veiller a fenner le robinet a essence (position 
"OFF"). 
FUU63000 

A · .. -\\' •:R·1·1sSEJ\I EN'I' 

Le pot et le tuyau d'echappement soot chauds. 
Garer la machine dans un endroit ou Jes pie­
tons et Jes enfants ne risquent pas de la tou­
cher. Ne pas garer la machine dans une 
descente ou sur un sol meuble; elle pourrait fa­
cilement tomber. 



fAHOOoOO 

ENTRETIEN 
PERIODIQUE ET PETITES 

REPARATIONS 

FAH00400 

Les controles et entretiens, reglages et lubrifica-
tion periodiques conserveront votre machine 
dans le meilleur etat et contribueront a votre se­
curite. La securite est l'imperatif numero un du 
bon motocycliste. Le tableau d'intervalles de lu­
brification et d 'entretien doit etre observe stricte­
ment pour l 'entretien general et les intervalles de 
lubrification. VOUS DEVEZ PRENDRE EN 
CONSIDERATION QUE LE TEMPS, LE TER­
RAIN, LES SITUATIONS GEOGRAPHIQUES, 
ET UNE VARIETE D'EMPLOIS INDNI­
DUELS TENDENT TOUS A REQUERIR QUE 
CHAQUE PROPRIET AIRE DIMINUE CES IN­
TERV ALLES EN FONCTION DE SON ENVI­
RONNEMENT. Vous trouverez dans les pages 
suivantes les points les plus importants de contro­
les, entretien, reglage et lubrification. 
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FUU63200 

A r\VElfl'ISSEl\1EN'r 

Si le proprietaire n'est pas familiarise avec 
l'entretien de la machine, ce travail doit etre 
cootie a un concessionnaire Yamaha. 

FAHlOIOl 

Trousse a outils 
Les informations donnees dans ce manuel soot 
prevues pour vous donner les elements corrects 
pour que vous puissiez effectuer l 'entretien pre­
ventif et les petites reparations. Les outils f ournis 
dans la trousse a outils du proprietaire serviront a 
effectuer l 'entretien periodique. Cependant, vous 
aurez egalement besoin d'autres outils, comme 
une cle dynamometrique, pour effectuer correcte­
ment l' entretien. 



1. Trousse A outils 

FUU18500 

N.B.:------- - - ------
Si vous ne disposez pas d 'outils necessaires pour 

une operation d 'entretien, amenez Ia machine 

chez un concessionnaire Yamaha 
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FUU67100 

Sur cette machine, les modifications non auto. 
risees par Yamaha peuvent entrainer une per. 
te de rendement, et la rendre dangereuse a 
l'utilisation. Avant d'effectuer tout change. 
ment, consulter un concessionnaire Yamaha. 



ENTRETIEN PERIODIQUE/FREQUENCES DE GRAISSAGE 

Description Rodage TOUSLF.S 
Remarques 1 mois 6mois 12 mois 

Bougie ContrOler 1·etat Nettoyer ou changer si necessaire. 0 0 0 
Filtre ~ air ContrOler i·etat Nettoyer ou changer si necessaire. Olague course 

Carbureteur* ContrOler le regime de ralenti le fonctionnement du starter. 
Regler si nocessaire. 0 0 0 

Canalisation d 'essence• ContrOler l'etat des flexibles d'essence. 0 0 Remplacer si nocessaire. 
ContrOler le niveau d 'huile. Reparer si necessaire. 

Huile de transmission Corriger si necessaire. Changer chaque 6 mois, 
Avant la vidange, faire chauffer le moteur. 

Remplacer 0 0 

Pompe Autolube* ContrOler le fonctionnemenL 0 0 0 Corriger si ne.ce.ssaire. Purger .. 

Freins avant* ContrOler le fonctionnement/fuites de liquide/voir N.B, 0 0 voir 8-4. Corriger si necessaire. 

Freins arriere* ContrOler le fonctionnement/regler si necessaire. 0 0 
Embrayage ContrOler le fonctionnement/regler si necessaire. 0 0 

Controler si I' ensemble bras arriere n • a pas de jeu. 
Pivot de bras aniere* Corriger si necessaire. 0 0 

Regamir moderement ou tous Jes 24 mois. ••• 

Ruoes* 
ContrOler l '&iuilibrage/endommagement/voile/tension de 
rayons. Remplacer si necessaire. 0 0 

Roulements de roue• 
ContrOler le jeu de roulement/endommagemenL 
Remplacer si endommages .. 0 0 

Roulements de direction* 
Contr6ler le jeu des roulement. Corriger si nocessaire. 
Regamir m~rement tous Jes 24 mois. • • 0 0 

Fourche avant* ContrOler le fonctionnement/fuites d'huile. 0 0 Reparer si necessaire. 
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Description Remarques 

Amortisscurs arriere• 
ContrBler le fonctionnernent/fuitcs d'huile. 
Reparer si necessaire. 

Contr6ler la fleche el l' alignement de la chaine. 
Chatne de Lransmission Regler si necessaire. 

Nenoyer et graisser. 

Assemblage/Fixations* Contr6ler tous Jes assemblages et fixations. 
Carriger si necessaire. 

Bequille laterale* Contrl>ler le fonctionnemenL Reparer si necessaire. 

* : 11 est recommande de confier ces operations a un concessionnaire Yamaha. 

** : Graisse pour roulements de roue de consistance moyenne. 
*** : Graisse a base de savon au lithium. 

Rodage TOUS LE.s 
~ 

J mois 6 mois 12 mois -
-

0 0 

Avantchaquerandonnee 
(Plus souvent en zones humides 

-

ou poussiereuses) 

0 0 0 

0 0 0 

N.B.:- - --- - - ----- - - - - - -------------- --
Renouvellement du liquide de frein. 

1. Apres demontage du maitre-cylindre ou d'un cylindre d'etrier, renouveler le liquide de frein. 

Habituellement, verifier le niveau du llquido de frein et le completer si necessaire. 

2. Renouveler les joints d'etancheite du maitre-cylindre et des cylindres d'etrier tousles deux ans. 

3. Remplacer les flexibles de frein tous les quartre ans, ou lorsqu 'ils sont fissures ou autrement en­

dommages. 
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FAH30100 

Caracteristiques de serrage 

Utiliser une cle dynamometrique pour serrer ces 

pieces. ll est recommande de controler ces pieces 

de temps en temps, specialement avant une lon­

gue randonnee. Toujours controler le serrage de 

ces pieces chaque fois qu 'elles sont desserrees 

pour toute raison. 
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A B 

(Ecrou) (Boulon) 

10mm 6mm 

12mm 8 mm 
14mm 10mm 

17mm 12mm 

19mm 14mm 

22mm 16mm 

Piece 

Bougie 

Bouton de vidange d 'huile de 
transmission 

Axe de roue avant 

Axe de roue arriere 

Caracterisriques 

generaJes de serrage 

Nm m•kg ft·lb 

6 0,6 4,3 

15 1,5 11 

30 3,0 22 

55 5,5 40 

85 8,5 61 

130 13,0 94 

Couple 

Nm m-kg ft·lb 

25 2.5 18 

20 2,0 14 

85 8,5 61 

85 8,5 61 



Huile moteur 
1. Deposer le cache lateral droit. 
2. Verifier si l 'huile du moteur est au ni veau 

specifie. Ajouter de l 'huile si necessaire. 

Huile recommandee: 
Huile Y amalube 2-temps ou huile pour 
moteur 2-temps refroidi par air 

Quantite d 'huile 
Quantite totale: 

0, 75 L (0,66 Imp qt, 0, 79 US qt) 

FUU04201 

N.B.:---------------
Pour la repose, veiller a ce que le bouchon soit 
correctement mis en place. 
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FAH40'302 

Huile de transmission 
1. Verification du niveau d'huile 
a. Placer la machine sur un sol plat et s 'assurer 

qu 'elle est bien verticale. Faire toumer le 
moteur pendant quelques minutes. 

FUU03901 

N.B.:--------------
Lors du controle du niveau d 'huile, s 'assurer que 
la machine est bien verticale; une legere inclinai­
son de cote peut entrainer des erreurs de lecture. 

b. Apres avoir arrete le moteur, devisser le 
bouchon/jauge de remplissage d 'huile et le 
laisser sur le filetage de l 'orifice de remplis­
sage d 'huile. 

FUU04000 

N.B.:----------------
Attendre quelques minutes que le niveau se stabi­
lise avant de controler. 



1. Jauge 2. Niveau maximum 
3. Niveau minimum 

c. Le niveau d 'huile doit se situe entre les repe­

res indiquant le maximum et le minimum. 

S'il est trop bas, ajoutersuffisamment d'hui­

le pour retablir le ni veau a la valeur correcte. 

2. Changement de l 'huile de transmission 

a. Faire tourner le moteur pendant quelques 

minutes. 
b. Arreter le moteur. Placer un recipient a huile 

sous le moteur et retirer le bouchon/jauge de 

remplissage d 'huile. 
c. Deposer le plot de vidange et vidanger l'hui­

, le. 8-7 

1. Bouton de vidange 

d. Remettre le plot de vidange en place ( veri­
fier s'il est serre a fond). 

Couple de serrage du plot de vidange: 

20 Nm (2,0 m•kg,14 ft·lb) 

e. Remplir le moteur d'huile. Remettre en pla­

re le bouchon/jauge de remplissage d 'huile 
et le serrer. 



Huile recommandee: 
Yamalube 4 (10W30) ou 
Huile moteur SAE 1 0W30 type SE 

Quantite d 'huile: 
Quantite totale: 

0,60 L (0,53 Imp qt, 0,63 US qt) 
Changement d 'huile periodique: 

0,55 L (0,48 Imp qt, 0,58 US qt) 

FUU34901 

,;~;,;,iAYi&iwr-✓J.q~f~-i=i:i=i=i ----------
Ne pas ajouter d'additifs chimiques. L'buile 
de transmission lubrifie egalement l'embraya­
ge et Jes additifs pourraient faire patiner I' em­
brayage. 

FUU32400 

ii!l1i1i~11t11:t.11-~~ ----------
Pren d re garde a ne pas laisser entrer de corps 
etrangers dans le carter. 
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f. Mettre le moteur en marche et le faire chauf­
f er pendant quelques minutes. Tout en le fai­
sant chauff er, verifier s 'il n 'y a pas de fuite 
d 'huile. Si des fuites sont decelees, arreter le 
moteur immediatement et en rechercher la 

cause. 

Filtre a air 
Le filtre a air doit etre nettoye aux intervalles spe­
cifies. II doit etre nettoye plus frequemment si 
vous roulez dans des zones particulierement hu­
mides ou poussiereuses. 

1. Deposer le cache lateral. 



2. Deposer les vis de fixation du boitier de fil­
tre a air et retirer le de boitier de filtre a air. 

I. Couvercle du boitier du filtre a air 

3. Deposer la plaque de mise en place de l 'ele­
ment, retirer l 'ensemble element et retirer 
l 'element de son guide. 
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I 
1. Plaque de mise en place de l 'element 
2. Element 

4. Nettoyer les elements au solvant. 
FUU75100 

A AVEirrISSE\IEN'T 

Ne jamais utiliser de sol van ts a point d 'inflam­
mation bas tels que l'essence pour nettoyer l'e­
lement. De tels solvants peuvent causer un 
incendie ou one explosion. 

5. Eliminer l'exces de solvant de !'element et 
le laisser sec her. 



FUU41200 

lll~liliill~!:i!:!:; _______ _ 
Veiller a ne pas tordre I' element en le com-
pressant. 

6. Inspecter l 'element et le remplacer s 'il est 
endommage. 

7. Appliquer de l 'huile Yamaha pour element 
en mousse ou une huile de qualite equiva-
lente sur toute la surface de l 'element. Pres-
ser l 'element pour eliminer I' exces d 'huile. 
L'element doit etre humide mais ne doit pas 
goutter. 

8. Inserer le guide dans I 'element. En installant 
!'element dans son boitier, appliquer une 
fine couche de graisse sur les surfaces de 
contact du boitier. Veiller ace que les surfa-
ces soient bien en contact afin que l'etan-
cheite soit parfaite. 

9. Monter la plaque demise en place de !'ele-
ment. 
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FUU11600 

N.B.:--------------
Apres chaque entretien de l 'element, verifier le 
passage libre de l 'air dans le boitier. Verifier la 
bonne etancheite du raccord en caoutchouc entre 
le filtre et le carburateur et les joints de la tubulu-
re. Serrer tous les joints pour eviter que de I 'air 
non filtre arrive au moteur. 

FUU41300 

11111111111:1111 ______ _ 
Ne jamais mettre le moteur en marche quand 
le filtre est <iepose. De l'air non filtre penetre, 
rait dans le moteur et cela risque de I 'user pre, 
cocement et de l'endommager. De plus, les 
gicleurs risquent de se boucher, ce qui entrai-
ne une mauvaise performance et peut-etre une 
surchauff e du moteur. 



FAH9190I 

Reglage du carburateur 
Le carburateur est un organe vital du moteur et 
necessite un reglage tres pousse. La plupart des 
reglages doivent etre effectues par un conces-
sionnaire Yamaha possedant toutes les connais-
sances techniques et l'experience necessaires 
pour effectuer ce travail. Cependant, les points 
suivants peuvent etre realises par le proprietaire 
en rapport avec l 'entretien quotidien qui lui est 
reserve. 
RJUl3700 

N.B.:---------------
Il convient d'utiliser un tachymetre pour cette 
operation. 

RJU33001 lt:lt11flBII ___________________ _ 
Le carburateur a ete regle en usine Yamaha 
apres de nombreux essais. Si ces reglages sont 
modifies, un rendement insuffisant du moteur 
et des degats peuvent en resulter. 
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FAH92000 

Reglage du regime de ralenti 
1. Fixer le compte-tours. Mettre le moteur en 

marche et le faire chauffer pendant quelques 
minutes (normalement l a 2 minutes) a un 
regime approximatif de 1.000 a 2.000 tr/mn 
et en l 'augmentant parfois pendant quelques 
secondes pour atteindre les 4.000 a 5.000 
tr/mn. Quand le moteur repond rapidement a 
I 'acceleration, cela veut dire qu 'il est chaud. 

2. Ajuster le regime de ralenti du moteur en 
tournant la vis butee d'acceleration vers la 
droite pour augmenter le regime moteur et 
en la tournant vers la gauche pour le dimi-
nuer. 

Regime de ralenti normal: 
1.450 ~ 1.550 tr/mn 



1. Vis butee des gaz 
FUU04SOO 

N.B.:-----------------
Si le regime de ralenti specifie ne peut etre obte-
nu, une fois effectue le reglage decrit precedem-
ment, veuillez consulter un concessionnaire 
Yamaha. 

FAH90301 

Reglage du cable d'acceleration 
FUU06400 

N.B.:---------------
Avant de regler le jeu du cable d 'acceleration, il 
faut regler le regime de ralenti du moteur. 
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Regler le jeu du cable d 'acceleration en toumant 
le dispositif de reglage de telle sorte qu 'un jeu 
correct soit obtenu au niveau de la poignee d'ac. 
celeration. 

½: T~ 
1. Contre-ecrou 2. Dispositif de reglage 
a. 3-5 mm (0,12-0,20 in) 

( Jeu: 3 ~ 5 mm (0,12 ~ 0,20 in) 

1. Desserrer le contre-ecrou. 
2. Visser ou devisser le dispositif de reglage 

jusqu 'ace que le reglage specifie soit obte-
nu. 

3. Resserrer le contre-ecrou. 



FAH20301 

Verification de la bougie 
La bougie est une piece importante du moteur et 
est facile a verifier. L'etat de la bougie peut don-
ner une indication sur l'etat du moteur. 
La couleur ideale de la porcelaine autour de !'e-
lectrode centrale est une couleur cafe au lait clai-
re OU legerement f oncee, pour une machine 
utilisee normalement. 
N'essayez pas de diagnostiquer vous-meme les 
problemes et confiez plutot la machine a un con-
cessionnaire Y arnaha. 
Vous devez demonter et verifier periodiquement 
la bougie car la chaleur et les depots finissent par 
l'user. Si l'usure des electrodes devient excessi-
ve, ou si les depots de calamine ou autre sont ex -
cessifs, vous devez remonter la bougie par la 
bougie specifiee. 

[ 
Bougie standard: 

BR8ES (NGK) 
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Avant de mettre la bougie, mesurer l'ecartement 
des electrodes avec unjeu de cales d'epaisseur et 
les regler correctement si necessaire. 

Ecartement des electrodes: 
0,6 ~ 0, 7 mm (0,024 ~ 0,028 in) 

1. Ecartement des ~lectrodes 



Lors de !'installation d 'une nouvelle bougie, net-
toyer soigneusement le plan de joint et utiliser un 
joint neuf. Essuyer soigneusement la bougie et la 
serrer au couple correct. 

Couple de serrage de bougie: 
25 Nm (2,5 m·kg,18 ft-lb) 

FUU03801 

N.B.:----------------
Si l 'on ne dispose pas d 'une cle dynamometrique 
lors du montage de la bougie d'allumage, une 
bonne estimation consiste a ajouter 1/4 a 1/2 tour 
apres le serrage a la main. Serrer la bougie au 
couple correct avec une cle dynamometrique aus-
si rapidement que possible. 

FAH80100 

Reglage du frein avant 
Le jeu a l'extremite du levier de frein avant doit 
etre de 10 ~ 20 mm (0,4 ~ 0,8 in). 

D® 
, -

1. Dispositif de reglage 2. Contre-ecrou 
a. 10 - 20 mm (0,4 - 0,8 in) 

1. Desserrer le contre-ecrou. 
2. Tourner le dispositif de reglage de maniere a 

ce que la course de l 'extremite du levier soit 
de 10 ~ 20 mm (0,4 ~ 0,8 in) avant que le 
dispositif de reglage touche le piston du 
maitre-cylindre. 

3. Apres le reglage, serrer le contre-ecrou. 
FUU63600 

A .-\\'ERTISSE\lE~T 

Verifier si le jeu du levier de frein est correct. 
S'assurer que le frein fonctionne correctement. 
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fl)U64100 
,~~.;;._:,, ' A .-"1.fl{TISSE\IE~T 

Une sensation de mollesse au levier de frein 
peut indiquer la presence d'air dans le systeme 
de freinage. Cet air doit etre elimine en pur-
geant le systeme de freinage avant d'utiliser la 
machine. De l'air dans le circuit diminuera 
considerablement l'efficacite de freinage et 
peut se traduire par une perte de controle et 
un accident. Demander a un concessionnaire 
Yamaha de controler et purger le circuit si ne-
cessaire. 

Reglage du frein arriere 
FUU64300 

A .-\\'ERTISSE\IE'.\T 
Pour le reglage de la pedale de frein, s'assurer 
de proceder comme suit: (ii est conseille de fai-
re eff ectuer ce reglage par un concessionnaire 
Yamaha). 
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1. Hauteur de la pedale 
a. Desserrer le contre--ecrou. 
b. En toumant la vis du dispositif de reglage 

vers la droite ou vers la gauche, regler la po-
sition de la pedale de frein de soote a ce que 
l 'extremite superieure soit a environ 20 mm 
(0,8 in) Sous la partie superievre du repose-
pied. 

c. Serrer le contre-ecrou. 

'---~ 
·----.,.., __ .,,,, 

® 

® 

1. Boulon du dispositif de reglage (pour la hauteur de la pedale) 
2. Contre-ecrou 
a. Hauteur de la p&lale 20 mm (0,8 in) 
b. Jeu 20-30 mm (0,8-1,2 in) 



FUU64400 

A AVERTISSi•:t\·IENT 
Apres avoir regle la hauteur de la pedale, re-
gler le jeu de la pedale de frein. 

2. Jeu 
Le frein arriere doit etre regle a l 'extremite 
de la pedale de frein a 20 ~ 30 mm (0,8 ~ 1,2 
in). Toumer le dispositif de reglage, situe 
sur la tringle de frein, a droite pour diminuer 
le jeu et a gauche pour l' augmenter. 

Q 

I. Dispositif de reglage 

A :\\'ERTISSE\IE'.\T 
Verifier le reglage de la pedale de frein arriere 
apres chaque ajustement de la chaine ou si la 
roue arriere a ete deposee et remontee. 

FAH81402 

Verification des plaquettes du frein avant et 
des machoires du frein arrier.e 
FAH84400 

AVANT 
Voir si les plaquettes sont usees ou endommagees. 
Si leur epaisseur est inferieure a la limite indiquee, 
les faire changer par un concessionnaire Yamaha 

8-16 a. Limite d'usure 0,8 mm (0,031 in) 

-1L 
® 



F~H82601 

ARRIERE 
Actionner le frein et examiner l'indicateur d'usu-
re. Si l'indicateur arrive jusqu'a la ligne de la ti-
mite d 'usure, demander a un concessionnaire 
y amaha de changer les machoires. 

I. Indicateur d'usure 
2. Limite d 'usure 

FAH88202 

Verification du niveau de liquide de frein 
Si le niveau de liquide de frein est insuffisant, des 
bulles d'air peuvent se former dans la tuyauterie, 
ce qui risque de reduire I' efficacite du freinage. 
Avant chaque depart, verifier que le liquide de 
frein est au-dessus du niveau inferieur et remplir 
du liquide, si necessaire. 
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1. Quand on controle le niveau du liquide, 
s'assurer, en tournant le guidon, que le haut 
du maitre-cylindre est horizontal. 

Avant 

LOWER 

1. Niveau minimum 



2. La qualite du liquide de frein specifiee: doit 
n 'utiliser que les joints en caoutchouc ris-
quent sinon de se deteriorer, ce qui occa-
sionnera des fuites et un mauvais 
f onctionnement du frein. 

Liquide de frein recommande: DOT #4 

FUU13100 

N.8.:---------------
Si la qualite DOT #4 n'est pas disponible, la qua-
lite DOT #3 peut etre utilisee. 

3. Toujours utiliser la meme marque de liquide 
de frein. Le melange de liquides de marques 
differentes risque de provoquer une reaction 
chimique nuisible et de mauvaises perfor-
mances de freinage. 

4. Lorsqu 'on ajoute du liquide, faire attention 
de ne pas laisser penetrer de l 'eau dans le 
maitre-cylindre. L'eau risque d'abaisser for-
tement le point d 'ebullition et de provoquer 
le phenomene appele "VAPOR LOCK". 
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5. Le liquide de frein peut deteriorer les surfa-
ces peintes et le plastique. Si on en renverse 

I 

il faut 1 'essuyer immediatement. 
6. Demander a un concessionnaire Y arnaha de 

controler si le niveau du liquide de frein di-
minue. 

FAH83501 

Changement du liquide de frein 
1. Le changement complet du liquide doit etre 

execute par un membre qualifie du person-
nel Yamaha. 

2. Demander a un concessionnaire Yamaha de 
changer les composants suivants, lors de 
l'entretien periodique ou chaque fois qu'ils 
sont endornmages ou chaque fois qu 'ils pre-
sentent des fuites. 

a. Changer tous les joints en caoutchouc tous 
les deux ans. 

b. Changer tous les tuyaux tous les quatre ans. 



fAIOlSOO 

Reglage de l'embrayage 
Le reglage du jeu du levier d' embrayage doit etre 
de 2 ~ 3 mm (0,08 ~ 0,12 in) au levier d'embraya-
ge. Si le jeu est incorrect, le regler de la fa~on sui-
vante. 

[
Jeu: 

2 ~ 3 mm (0,08 ~ 0,12 in) 

I. Dispositif de reglage 2. Contre-ecrou 
a. 2-3 mm (0,08---0,12 in) 

1. Desserrer le contre-ecrou au levier d 'em-
brayage. 
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2. Toumer le dispositif de reglage a droite OU a 
gauche jusqu 'ace que le jeu correct soit ob-
tenu. 

3. Serrer le contre-ecrou. 
4. Si le jeu est toujours incorrect, effectuer un 

reglage sur le dispositif de reglage du cable. 

1. Dispositif de reglage 
2. Contre-ecrou 
FUUl7800 

N.B.:---------------
Si un reglage correct ne peut etre obtenu ou si 
l'embrayage ne fonctionne pas correctement, de-
mander a un concessionnaire Yamaha d'exami-
ner le mecanisme inteme d'embrayage. 



FAI40301 

Controle de tension de chaine de transmission 
FUU04801 

N.B.:----------------
Faire tourner plusieurs fois la roue, et reperer la 
position de la roue correspondant a la plus forte 
tension de la chaine. C'est avec la roue arriere 
dans cette position que la tension de la chaine doit 
etre verifiee et/ou reglee. 

Pour controler la tension de la chaine, la machine 
doit etre bien verticale, ses deux roues doivent 
toucher le sol, et il ne doit y avoir personne assis 
dessus. Controler la tension a l'endroit indique 
sur I 'illustration. La fleche verticale normale est 
d'environ 40 mm (1,6 in). Si la fleche depasse 40 
mm (1,6 in), regler la tension de la chaine. 
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1 

y 
a. 40 mm (1,6 in) 

FUU04901 

1 

N.8.:---------------
Le controle de la tension doit etre effectue avec le 
tendeur en position relachee (ne touchant pas la 
chaine). 



Reglage de la tension de la chaine de transmis-
sion 

1. Desserrer le dispositif de reglage du frein ar-
riere. 

I. Dispositif de reglage de frein arriere 

2. Extraire la goupille fendue de l'ecrou d'axe 
de roue. 

3. Desserrer l 'ecrou d 'axe. 
4. Ajuster les tendeurs gauche et droite du 

meme nombre de tours. Pour garantir l'ali-
gnement correct de la roue, veiller a ce 
qu 'ils soient regles a la meme position. 

-----

p 
1. Goupille fendue 2. Ecrou d'axe 
3. Tendeur de chaine 
FUU33301 

______ _ 
Une chaine trop tendue impose des efforts ex-
cessifs au moteur et aux organes de transmis-
sion; maintenir la tension de la chaine dans les 
limites specifiees. 

5. Apres le reglage, prendre soin de resserrer 
l 'ecrou d' axe. 

Couple de serrage de l'ecrou d'axe: 
85 Nm (8,5 m•kg, 61 ft·lb) 8-21 ,__ _______________ ___, 



6. Inserer une nouvelle goupille fendue dans 
l 'ecrou d 'axe de roue arriere, et replier ses 
extremites comme indique sur I 'illustration. 
Si le trou de la goupille fendue n 'est pas en 
face de I' encoche de 1 'ecrou, resserrer lege-
rement l 'ecrou pour les aligner. 

I. Goupille fondue 

FUU64700 

·-A~··..\VERTISSE\IE:\T 

Toujours utiliser une nouvelle goupille sur l'e-
crou d'axe de roue. 

7. Regler le jeu de la pedale de frein. 
8-22 

FAJ40(i()l 

Graissage de la chaine de transmission 
La chaine se compose de nombreuses petites pie-
ces frottant les unes sur les autres, et elle s 'usera 
rapidement. L 'entretenir par consequent regu]je-, 
rement surtout si on roule souvent sur des routes 
poussiereuses. 

I. Utiliser une des nombreuses marques de Ju. 
brifiant pour chaine presente en vaporisa. 
teur. Commencer par debarrasser la chame 
du plus gros de la salete a l 'aide d 'une bros. 
se ou d 'un chiffon. Ensuite, pulveriser du Ju. 
brifiant entre les deux rangs de maillons et 
sur tous les rouleaux centraux. Ce graissage 
doit avoir lieu tous les 500 km (300 mi). 

2. Pour nettoyer la chaine, I' enlever de la 
moto, la mettre a tremper dans du gasoil, et 
la nettoyer le mieux possible. Retirer la 
chaine du gasoil, la secher, puis la graisser 
immediatement pour prevenir la rouille. 



f~JIOIOI 

verification et graissage des cables 
f\)LJ6,1601 

•.ari.~'11.a!I .. A AVf!{ilil~~El\lENT 
Les gaines des differents cables doivent etre en 
bon etat, sinon les cables vont rouiller rapide-
ment et leur f onctionnement sera entrave, ce 
qui risque de provoquer un accident. Les rem-
placer des que possible en cas de dommage. 

Lubrifier le cable et son extremite. Si le cable ne 
coulissent pas en douceur, demander a un conces-
sionnaire Yamaha de les changer. 

Lubrifiant recommande: 
Yamaha Lube pour Chaille et Cable ou 
huile moteur SAE 1 0W30 
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FAI10201 

Graissage du cable et de la poignee des gaz 
Graisser l'interieur de poignee toumante des gaz 
en meme temps que le cable d'acceleration. De 
toute fa~on, la poignee doit etre enlevee pour at-
teindre l'extremite du cable. Une fois les vis enle-
vees, tenir l'extremite du cable en l 'air, et faire 
couler quelques gouttes de lubrifiant le long du 
cable. Graisser l'interieur de la poignee d'accele-
ration avec de la graisse universelle. 
FAI1080I 

Reglage de la pompe Autolube 
La pompe Autolube est un element vital du mo-
teur, et son reglage est tres delicat. 11 doit etre 
confie a un concessionnaire Yamaha, qui seul 
possede les connaissances et l 'experience neces-
sarres. 
FAD0201 

Pedales de frein et selecteur 
Lubrifier les articulations. 

Lubrifiant preconise: 
Yamaha Lube pour Chaine et Cable ou 
huile moteur SAE 1 0W30 



FAl30300 

Leviers de frein et d'embrayage 
Lubrifier les articulations. 

Lubrifiant preconise: 
Yamaha Lube pour Chaine et Cable ou 
huile moteur SAE I 0W30 

FA131201 

Bequille laterale 
Lubrifier les articulations. Controler si la bequille 
laterale se deploie et se replie avec souplesse. 

Lubrifiant recommande: 
Yamaha Lube pour Chaine et Cable ou 
huile moteur SAE I 0W30 

FUU704-01 

A ..\VERTISSEI\IE'.\JT 
Si la bequille laterale ne fonctionne pas souple-
ment, consulter immediatement un conces-
sionnaire Yamaha. 
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Suspension arriere 
Lubrifier les articulations. 

Lubrifiant preconise: 
Graisse a base de lithium 

FAI20501 

Controle de la fourche avant 
FUU65700 

A .-\VERTISSEMENT 
Caler correctement la machine afin qu'elle ne 
risque pas de se renverser. 

1. Controle visuel 
Controler s'il n'y a pas de rayures/domrna-
ges sur le tube inteme et s'il n'y a pas de fui-
te d'huile trop importante au niveau de la 
fourche avant. 

2. Controle fonctionnel 
Placer la machine sur un surface plane. 

a. Maintenir la machine en position verticale et 
actionner le frein avant. 

b. Actionner les fourches avant plusieurs fois. 



FUU42500 

_______ _ 
Si un dommage ou un mouvement irregulier 
de la fourche avant etait decele, consulter un 
concessionnaire Yamaha. 
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Amortisseur arriere 
FUU67301 

A AVERTISSEMENT 
Cet amortisseur contient de l'azote fortement 
comprime. Lire et comprendre les renseigne-
ments suivants avant de manipuler l'amortis-
seur. Le fabricant ne pent pas etre tenu 
responsable des dommages ou blessures qui 
peuvent resulter d'une manipulation incorrecte. 

1. Ne pas toucher ou essayer d'ouvrir le cy-
lindre. Une blessure pent en resulter. 

2. Ne pas soumettre l'amortisseur a one 
flamme vive ou a toute autre source de 
chaleur. Ceci pourrait faire eclater l'a-
mortisseur du fait d'une pression excessi-
ve du gaz. 

3. Ne pas deformer ou endommager le cylin-
dre de quelque maniere que ce soit. Un 
endommagement du cylindre entraine-
rait un mauvais effet d'amortissement. 

4. Pour toute reparation, apporter l'amor-
tisseur chez un concessionnaire Yamaha. 



FA159400 

Reglage de l'amortisseur arriere 
L 'amortisseur arriere est equipe d 'un dispositif 
de reglage de la precontrainte du ressort. 
Ce reglage s'effectue de la fa~on suivante: 
Toumer le dispositif de reglage vers CD pour aug-
menter la precontrainte du ressort, ou vers ® 
pour la diminuer. 

I. Augmenter la precont.rainte du ressort 
2. Diminuer la precont.rainte du ressort 

Doux STD 

Position de 
reglage 

2 3 

Dur 

Doux, 

Dur 

4 5 
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Controle de la direction 
Verifier periodiquement l 'etat de la direction. 
U ne usure ou un jeu excess ifs des roulements de 
direction est dangereuse. Placer un support sous 
le moteur pour elever la roue avant. Ensuite, sai-
sir Jes bras de fourche par le bas, et Jes remuer 
d 'avant en arriere. Si on sent le moindre jeu, de-
mander a un concessionnaire Yamaha de verifier 
et de regler la direction. Ce controle est plus faci-
le si on enleve la roue avant. 



fl)U65700 

i) 
cater correctement la machine atin qu'elle ne 
risque pas de se renverser. 

f>,I(m()I 

Roulements de roue 
S'il y a du jeu dans le moyeu de la roue avant ou 
de la roue arriere, ou si la roue ne toume pas en 
douceur, faites controler les roulements de roue 
par un concessionnaire Yamaha. Les roulements 
de roue doivent etre controles en suivant le Ta-
bleau d 'Entretien. 

Depose de la roue avant 
FUUti6201 

A .-\\'ERTISSE\IE,T 
Pour l'entretien de la roue, ii est recommande 
de s'adresser a un centre d'entretien Yamaha. 
FUU65700 

& .-\\'ERTISSE\IE:\T 
Caler correctement la machine atin qu'elle ne 
risque pas de se renverser. 
------------------- 8-27 

1. Soulever la roue avant en pl~ant un support 
adequat sous le moteur. 

2. Retirer la goupille fendue et l 'ecrou d 'axe de 
roue. 

@ 
1. Goupille fendue 2. Ecrou d'axe 

3. Deposer l'axe de roue et la roue avant. S'as-
surer que la machine est maintenue correcte-
ment. 

FUUOS400 

N.B.:---------------
Ne pas actionner le levier de frein quand le disque 
est hors de l' etrier car ceci entrainerait l 'ejection 
des plaquettes. 



Mise en place de la roue avant 
Lors de !'installation de la roue avant, inverser 
l 'ordre des operations de depose. Faire attention 
aux points suivants: 

1. Veiller a ce que le logement du compte-
tours s 'insere bien dans la saillie de la four-
che avant. 

\ 

2. Veiller ace que l'ecart entre les plaquettes 
de frein soit suffisant avant de monter le dis-
que de frein. 
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3. S 'assurer de serrer l 'ecrou d 'axe de roue au 
couple correct et poser une goupille fondue 
neuve. 

FUU78000 

A A\'ERTISSEME~T 
Toujours utiliser une nouvelle goupille fendue. 

Couple de serrage de l'ecrou d'axe: 
85 Nm (8,5 m·kg, 61 ft-lb) 

FAJ38301 

Depose de la roue arriere 
FUU66201 

A AVERTISSEl\tlE:\T 
Pour I' entretien de la roue, ii est recommande 
de s'adresser a un centre d'entretien Yamaha. 

FUU65700 

A A\'ERTISSE!VIE~T 
Caler correctement la machine afln qu'elle ne 
risque pas de se renverser. 



1. Soulever la roue arriere en pla~ant un sup-
port convenable sous le moteur. 

2. Retirer le dispositif de reglage de frein et la 
tringle de frein du levier de came de frein. 

I. Dispositif de reglage 2. Tringle de frein 
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3. Desserrer la goupille fendue de l'ecrou 
d'axe et l'ecrou d'axe. 

1. Goupille fendue 2. F.crou d'axe 

4. Pousser la roue vers l'avant et retirer la chai-
ne de transmission. 

5. Extraire !'ensemble de roue arriere, la colle-
rette, les tendeurs de chaine, etc. de la ma-
chine en tirant l' axe de roue. 



Mise en place de la roue arriere 
Lors de I 'installation d'une roue arriere, inverser 
l 'ordre des operations de depose. Faire attention 
aux points suivants: 

1. Controler si la fente de la flasque de frein est 
en prise avec la butee du bras arriere. 

2. S 'assurer que l' axe de roue arriere est insere 
du cote droit et que les tendeurs de chaine 
sont installes avec le cote portant le numero 
poin~onne al 'exterieur. 
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3. Regler la chaine de transmission. 
4. S'assurer que l'ecrou d'axe est serre au cou-

ple correct, et ne pas ou blier de monter une 
goupille fendue neuve. 

FUU64700 

A .-\VERTISSE:\iIENT 
Toujours utiliser une nouvelle goupille sur l'e• 
crou d'axe de roue. 

Couple de serrage d'ecrou d'axe: 
85 Nm (8,5 m•kg, 61 ft·lb) 

5. Regler le frein arriere. (Voir a la page 8-15) 



fA)S(XX)2 

Depannage 
Bien que toutes les machines Yamaha subissent 
une inspection rigoureuse au depart de l'usine, el-
Jes ne sont pas, cela se con~oit, al 'abri de pannes. 
Toute defectuosite des systemes d'alimentation, 
de compression ou d'allurnage peut provoquer 
des difficultes de mise en marche ou une perte de 
puissance. On peut se baser sur le tableau de de-
pannage pour une verification rapide et aisee de 
ces systemes. Si une reparation s'avere necessai-
re, confiez-la a un concessionnaire Yamaha, qui 
possede I' outillage et l 'experience necessaire 
pour reparer votre machine. Pour les remplace-
ments, n'utiliser que les pieces Yamaha d'origi-
ne. Mefiez-vous des imitations, qui peuvent 
paraitre sirnilaires mais n 'en sont pas moins infe-
rieures en qualite et en precision, de sorte qu 'elles 
ne dureront guere et risquent de necessiter des re-
parations encore plus cofiteuses que prevu. 
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Tableau de depannage 
FUU66300 

\\ UUISSE:\11-Sr 
Ne jamais controler le systeme d'a-
limentation en fumant ou a proxi-
mite d'une flamme vive. 

l. Essence 

Verifier s"il a de 
l'cssenc-edinsle 
res..·•rvoir 

II~ a& 
J"c:ssen..--e 

L'n peu 

Enlc,er IJ C\J\CIIC du 
fihre de robinel 
d"=nce 

k11re le robinet sur 
-OFF" 

Toomer le robinct 
d • essence sur ··RES-

Plein 

De rcau ou de la sak1e esl 
melangee a r essence 

Pas d"essence 

Remettre le mo1eur en 
marche 

H Sera, itliller en essence r------t 

2. Compression 

Acuonner le kick pour 
,oirsil~ a 
compression 

3.Allumage 

Enk,er la boug,e el 
contriikr le, 
electrode, 

II ) :i com press ion 

Pa,, d,e compression 

Humido 

r---11., Compression normale 

Demander au concessionnaire 
Yamaha de verifier 

Neuoyer a>ec un chiffon sec 

' Replacer le capuchon sur la 
boogie. et la meure a la masse 
sur le chas~is 
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Meltre le contact 
e1 actionner vigou-
reu-.cme le kick 

Verifier I' ecoulcmrnl 
de 1 • essence 

Neuoyer le fihre 

Robine1 d" essence 
encrasse 

Bonne 
etincelk 

Fai~ 
etincellc 

Pas 
d"ctincelle 

Pas d"anomaJie jusqu·au 
robioet d"e5,..sence 

Ncuoyer le robine1 

Allumage nornul 

' Rkler recananco1 do 
el~r-od.=s ou rempia..""a b 
boue:1e 

Demander au conce..<Sion~ 
Yam:llu de ,enfier ::__J I 



FAK(XX)(X) 

FAK0020'l 

NETTOYAGE ET 
REMISAGE 

A. NETTOY AGE 
Nous conseillons de nettoyer la machine a fond 
aussi souvent que possible, non seulement pour 
des raisons esthetiques mais aussi parce que ce 
nettoyage contribue a maintenir la machine en 
bon etat de marche et a prolonger la vie des divers 
organes. 

1. Avant de nettoyer la machine: 
a. Boucher la sortie du tuyau d 'echappement 

avec, par exemple, un sachet en plastique et 
un fort elastique, pour eviter toute entree 
d'eau dans le tuyau. 

b. S'assurer que la (les) bougie(s) et tous les 
bouchons sont bien en place. 

2. Si le carter moteur est excessivement grais-
seux, appliquer du degraissant avec un pin-
ceau. Ne pas mettre du degraissant sur la 
chaine, les pignons ou les axes de roue. 

9-1 

3. Eliminer la salete et le degraissant a l'aide 
d'un tuyau d'arrosage, en utilisant seule-
ment la pression d 'eau necessaire pour ef-
fectuer ce travail. 

FUU34602 

i::::r-~-gjtiili~:i::~ ______ _ 
Une pression excessive risque de provoquer 
des infiltrations d'eau et de deteriorer les rou-
lements des roues, la fourche avant, les freins, 
les joints de la transmission et les composants 
electriques. Noter que de nombreuses notes de 
reparation onereuses ont resulte de l'emploi 
abusif des vaporisateurs de detergent a haute 
pression, tels que ceux qui equipent Jes lave-
ries automatiques de voitures. 

4. Apres avoir elimine le plus gros de la salete 
avec le tuyau d'arrosage, laver toutes les 
surfaces avec de l'eau chaude savonneuse 
(employer un detergent de force moyenne). 
Pour le nettoyage des coins d' acces malaise, 
on peut utiliser une vieille brosse a dents ou 
une brosse a bouteilles. 



5. Rineer immediatement la machine avec de 
l 'eau propre, et secher toutes les surfaces 
avec une peau de chamois, une serviette pro-
pre ou un chiffon absorbant doux. 

6. Secher la chaine puis la graisser pour l'em-
pecher de rouiller. 

7. Nettoyer la selle avec un produit de nettoya-
ge pour similicuir, afin de conserver a la 
housse de selle sa souplesse et son lustre. 

8. On peut appliquer de la cire pour automobi-
les sur toutes les surfaces peintes ou chro-
mees. Eviter les cires detergentes, qui 
contiennent souvent des abrasifs suscepti-
bles d 'abuner la peinture ou le vemis protec-
teur. lmmediatement apres avoir termine le 
nettoyage, mettre le moteur en marche, et le 
laisser tourner au ralenti pendant plusieurs 
minutes. 
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FAK0J800 

B.REMISAGE 
Un remisage de longue duree (60 jours ou plus) 
de votre machine necessite quelques mesures 
preventives pour la proteger. Apres avoir soi-
gneusement nettoye la machine, la preparer pour 
le remisage de la maniere suivante: 

1. Vidanger le reservoir a essence, les tuyaute-
ries a essence, et la (ou les) cuve(s) du flot-
teur du carburateur. 

2. Enlever la ou les bougies, et verser !'equiva-
lent d 'une cuilleree a soupe d 'huile moteur 
SAE 10W30 ou 20W40 dans le (ou les) 
trou(s) de bougie. Remonter les bougies. 
Actionner le kick plusieurs fois (le contact 
coupe), pour repartir l 'huile sur les parois de 
cylindre. 

3. Enlever la chaine de transmission, la net-
toyer soigneusement avec un solvant, et la 
graisser. Reinstaller la chaine, ou la conser-
ver dans un sachet en plastique ( attache au 
cadre pour eviter de l'egarer). 



4. Graisser tous les cables de commande. 
5. Caler la machine de maniere a separer ses 

deux roues du sol. 
6. Attacher un sachet en plastique sur la sortie 

du tuyau d 'echappement, pour le proteger de 
l 'humidite. 

7. Si la machine est remisee dans un lieu tres 
humide ou expose a l'air marin, enduire tou-
tes ses surfaces metalliques exterieures 
d 'une legere couche d 'huile. Eviter de met-
tre de l 'huile sur les pieces en caoutchouc et 
la selle. 

FUUOSSOO 

N.B.:--------------
Effectuer toutes les reparations necessaires avant 
de remiser la machine. 
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CARACTERISTIQUES 
Modele RT180G 

Dimensions: 
Longueur hors-tout 2.050mm( 80,7 in) 

Largeur hors-tout 860mm ( 33,9 in) 

Hauteur hors-tout 1.175 mm ( 46,3 in) 

Hauteur de la selle 860mm( 33,9 in) 

Empattement 1.345 mm ( 53,0 in) 

Garde au sol minimale 290mm( 11,42 in) 

Rayon de braquage minimal 2.200mm( 86,6 in) 

Poids en ordre de marche: 
Avec pleins d'huile et de carburant 112 kg (247 lb) 

Moteur: 
Type de moteur 2 temps, refroidissement par air 

Modele 4BN4 
Disposition des cylindres Monocylindre incline vers 1 'avant 

Cylindree 176 cm3 

Alesage X course 64,5 X 54,0 mm (2,54 X 2, 13 in) 
Taux de compression 6,5:1 
Systeme de demarrage Demarreur kick 
Systeme de graissage lndependant (Autolube Yamaha) 
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- Mooele RT180G 

...-Type ou grade d'huile: 
Huile moteur Yamalube2 

Huile moteur 2 temps, refroidie par air 
Huile de transmission Yamalube 4, Huile moteur type SE SAEIOW30 ou Huile 

d 'engrenage GL 
Quantite d 'huile: 

Reservoir d'huile (huile moteur) 0,75 L (0,7 Imp qt. 0,8 US qt) 
Huile de transmission 

Vidange periodique 0,55 L (0,5 Imp qt. 0,6 US qt) 
Quantice cotale 0,6 L (0,5 Imp qt. 0,6 US qt) 

Filtre a air: Element de type humide 
Carburant: 

Type Essence normale sans plomb 
Capacite du reservoir 13 L (2,86 Imp gal. 3,43 US gal) 

Quantite de la reserve 1, 1 L (0,24 Imp gal. 0,29 US gal) 

Carburateur: 
Type/ quantite VM24SS/l 
Fabricant MIKUNI 

Bougie: 
Type BR8ES 
Fabricant NGK 

Ecanement des electrooes 0,6 ~ 0,7 mm (0,024 ~ 0,028 in) 

Type d'embrayage Humide, multidisque 
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Modele RT180G 
Transmission: 

Systeme de reduction primaire Engrenage helicoi'dal 
Taux de reduction primaire 71/22(3.227) 
Systeme de reduction secondaire Entrainement par chaine 
Taux de reduction secondaire 51/14(3.643) 
Type de boite de vitesse Prise constante 6-rappons 
Commande Au pied gauche 
Taux de reduction lere 35/11 (3.182) 

2eme 29/15(1.933) 
3eme 26/19(1.368) 
4eme 24/22(1.091) 
5eme 22/23(0.957) 
6eme 21/25(0.840) 

Partie cycle: 
Type de cadre Simple berceau 
Angle de chasse 28,5° 
Chasse 119 mm (4,69 in) 

Pneu: 
Type Avec chambre a air 
Taillede pneu (avant) 80/100-21 

(arriere) 100/100-18 
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- Modele RT180G 

Freins: 
Frein avant type Frein a simple disque 

commande Commande a la main droite 

Frein arriere type Frein a tambour 
commande Commande au pied droit 

Suspension: 
Suspension avant Fourche telescopique 

Suspension arriere Bras oscillant (monocross) 

Amortisseur: 
Amortisseur avant Resson helico1dal / Amortisseur d'huile 

Amortisseur arriere Resson helico1dal-gaz / Amortisseur d'huile 

Debattement de roue: 
Debattement de roue avant 200 mm (7,9 in) -----
Debattement de roue arriere 150 mm (5,9 in) 

Partie electrique: 
Systeme d' allumage C.D.I. 

Generateur Volant_magnetique 

Lampes temoins 
"OIL LEVEL" 12 V 3,4 WX 1 
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SCHEMA DE CABLAGE 

CODE DE COULEUR 

B ....................... Noir 
Br ...................... Brun 

Y ....................... Jaune 

Sb ...................... Bleu ciel 
0 ....................... Orange 

W ...................... Blanc 
R ....................... Rouge 

R6isuocc 

Tcmoinde 
nhao d"hu1le 
-OIL" 

Y/R ................... Jaune/Rouge 

BIR .................... Noir/Rouge 

B/W ................... Noir/Blanc 

W/R ................... Blanc/Rouge 

GIL .................... Yert/Bleu 

Commutat~ur 
'"ENGINE STOP'" 

~R-{I>C]}-R 

-B,=:°::1 

N 

F 

H 
Bflf,/ 
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Rc:dn:.sseur/Rcgulateur 

B 
Bobine 
d·allumug< Jauge de mveau d'hullc -1 

YR W R 

~i~in ~U!~ 
Sb Y W B WR 8 0 WR B RBfW B 

Comactcur de point mon 

Bloc 

C.DJ. 

8 Sb 8 
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